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                  Русская интеллигенция в Эстонии с последних

                  лет царской власти  до Второй мировой войны 

                                  В. Сирк (Таллин)

В наших знаниях о прошлом русского национального меньшинства в Эстонии остается еще много белых пятен и нерешенных вопросов. Сообщение об итогах исследований по данной теме на современном этапе, а также обзор   имеющейся литературы содержатся в недавно вышедшей работе  профессора Сергея Исакова
.
Цель настоящей статьи – дать в общих чертах  представление о   составе и деятельности русской интеллигенции в Эстонии  в последние годы царской власти и более  подробно осветить положение этой социальной и национальной группы населения страны в период государственной независимости между двумя мировыми войнами (1918–1940). Автор пытается проследить развитие русской интеллигенции (в основном в количественном плане) по разным областям её деятельности. Различные сведения об этом разбросаны  по многим статьям, книгам и статистическим сборникам.  Однако не все такие издания доступны русскому читателю.

По переписи населения Российской империи 1897 г. в Эстонии проживало  985 872 человек в том числе 46 026 русского происхождения (4,7%)
.  Но в сфере умственного труда (академическая интеллигенция, чиновники, учителя народных школ и др.) работало 1900 русских, то есть 19%
. Характерно, что среди местных русских большую долю составляли  представители привилегированных сословий. В 1897 г. в Таллине (Ревеле) проживало 10 057 русских (15,6% населения города). Причем в числе наследственных дворян города русских было 35,4%,  в числе  личных дворян -  57,5%. Кроме того русские составляли  28,1%  от всех почётных граждан города
.

В последующие годы интеллектуальный потенциал русских интенсивно развивался и был гораздно заметнее, чем скромный удельный вес русских в народонаселении страны. Другое дело, что значительные умственные ресурсы местных русских в то время были связаны с эстонским обществом и с потребностями этого общества
.


С начала периода интенсивной русификации,  то есть с середины 1880-х г.г., выходцы из России составляли существенную часть чиновничества и преподавательского состава средних школ Эстонии. Так в 1910 году в ревельской гимназии Николая I работало 13 учителя русской национальности (46,6%), в гимназии Александра I - 16 (59,3%), в реальном училище  - 5 (23,8%), в женском гимназии - 18 (72,0%)
. 

В частной мужской гимназии, основанной в 1883 г. известным эстонским общественным деятелем X. Треффнером, весной 1917 г. было 39 педагогов, из них  11 эстонцев, 17 русских, 6 немцев, 2 латыша и 3 представителя  других национальностей
. В частных женских гимназиях с преподаванием на русском языке  в последние годы царской власти преобладали русские учителя, в частных гимназиях с преподаванием на немецком языке работали в основном немецкие учителя, но были также  русские и иностранные педагоги. Среди профессоров Тартуского (Дерптского, Юрьевского) университета в 1889 г. (то есть в начале активной русификации) русских и украинцев было всего 8,7%, а в 1917 г. -  уже  73,6%
. Таким образом на исходе XIX в. бόльшая часть ученых высшего ранга в Тарту (Дерпте, Юрьеве) относилась к представителям русской культуры. В 1901–1917 гг. в здешнем университете работало всего 81 русских и украинских учёных. Всего же  в Эстонии их было 92 человека
. Самую квалифицированную и эрудированную группу русской академической интеллигенции в Эстонии в то время образовывали именно тартуские ученые.

В начале XX в.  связи с промышленным подъемом и приготовлениями России к войне,  в Эстонию приехало большое количество русских инженеров, техников и офицеров. В ходе эвакуации учебных заведений, учреждений и промышленных предприятий во время Первой мировой войны и после падения царской власти значительная часть русской интеллигенции покинула Эстонию. Летом 1918 г., в условиях немецкой оккупации, подавляющее большинство остававшихся еще в Тарту профессоров русскоязычного университета вернулось в Россию. 


Во время немецкой оккупации  множество эстонских, а   также находившихся в Эстонии русских образованных людей осталось без работы. Среди уволенных было немало чиновников, учителей начальных и средних школ и др. Так, весной 1918 г. немецкие военные власти закрыли правосланные школы (200  школ с 400 учителями)
. 
По национальному составу Эстонская республика 1920–1930-х гг. была достаточно однородным государством. Согласно переписи населения 1922 г., эстонцы (969976 человек) составляли 87,6% всего населения, русские (91109) – 8,2%, немцы (18319) – 1,7%, шведы (7850) – 0,7%, евреи (4566) – 0,4% и остальные (14508) – 1,3%. Люди, национальность которых была неизвестна (731) – 0,1%
.

Русская интеллигенция в Эстонии по своему происхождению не была однородной. Сравнительно много образованных людей было среди русских горожан. Многие из них работали в Прибалтийских губерниях еще в царское время. Их дети получили среднее образование и поступили в высшие учебные заведения. Например, в Таллине в 1922 г. жило 3128 русских с образованием выше начальной школы (48,1% от всех русских жителей старше 10 лет). Среди эстонцев города такое образование имело лишь 17,5%, а среди немцев  - 69,7%
.

Коренными жителями страны являлись русские, проживавшие в восточных приграничных волостях и на берегу Чудского озера. Но в русских деревнях и поселках в 1920-х гг.   еще остро стояла проблема безграмотности. Это была среда, откуда пока еще мало вышло людей с высшим образованием.

Зато сравнительно много было образованных людей среди беженцев из  Советской России. Но в  течение лет этот контингент, не получав пополнения, уменьшался. Не все беженцы нашли в Эстонии подходящее для себя поле деятельности; нередко они оставались без работы по специальности и были вынуждены переселяться на Запад. По этим причинам выяснить общее число людей русской национальности с высшим или специальным образованием, работавших в сфере умственного труда, совсем нелегко.


К 1934 г., когда состоялась следующая перепись населения, общее количество эстонцев и русских незначительно возросло, количество немцев – уменьшилось, а число шведов и евреев  осталось почти на прежнем уровне. Русские и теперь составили 8,2%  населения государства. В то же время в среде академической интеллигенции эстонцы не были в таком преобладающем большинстве как в стране в целом. По разным причинам в конце царской эпохи 50–60% эстонцев с высшим образованием жило за пределами Эстонии
.

Целью политики Эстонской республики являлось не формирование чисто эстонской интеллигенции, а, скорее, интеллигенции местного происхождения, в новых условиях удовлетворяющей требованиям развития независимого государства. Несмотря на это, существовала устойчивая государственная политика  формирования национальных кадров. На практике при назначении разных должностных лиц предпочитали эстонцев. При этом нельзя забывать, что в Прибалтийских губерниях Российской империи представители национальных меньшинств (немцы, русские) находились в привилегированном положении как в сфере экономике, так и на муниципальной и государственной службе. 

В первые годы независимости (1918–1919) в составе правительства Эстонии были три национальных министра: немецкий, шведский и русский (русским национальным министром в 1919 г. был Алексей Сорокин). Но в основном места в правительстве занимали эстонцы. Правда, интересно, что один из самых известных эстонских военных, генерал-лейтенант Николай Реек (Базыков),   имел русское происхождение. Неоднократно он был и министром обороны. Власти все-таки проявляли прагматизм,  оценивая  образование и способности. Кроме того учитывали, что многие представители неэстонской интеллигенции имели заслуги перед Эстонским государством уже со времени освободительной войны. Нельзя было игнорировать и внутриполитическое положение и международное общественное мнение. Проблемами национальных меньшинств и беженцев занималась и Лига Наций, членом которой Эстония (как и Латвия и Литва) была с 1921 г.

Несколько деятелей русских организаций участвовали в работе парламента (Riigikogu). Таким образом русские были представлены в политической элите Эстонии.

И все-таки в Эстонской республике русские находились в менее благоприятном положении, чем немцы, евреи и шведы: они оказались раздробленными на группы, такие, как причудское крестьянство, городские рабочие, чиновники (в том числе бывшие царские чиновники) и эмигранты - в основном люди умственного труда
. Русские по объективным причинам утратили экономические и культурные связи со своей исторической родиной.

Политику в области просвещения в Эстонии в основном характеризовали толерантность и уступчивость   национальным меньшинствам. По закону о начальных школах (1920 г.) родители были обязаны дать своим детям элементарное образование на родном языке. Это касалось не только эстонцев, а и граждан всех национальностей.  Данные требования не остались только на бумаге. Например, в 1922 г. начальных школ с преподаванием на русском языке в Эстонии было всего 114, из них в Таллине - 3 (в том числе одна еврейская частная школа), в Нарве - 4, в уезде Тартумаа - 11, в уезде Вирумаа - 34, в Петсеримаа (Печорский уезд) - 58. Русских средних школ в государстве было 12
. В 1923 г. в Таллине открылись Политехнические Частные Курсы Русской Академической Группы (с 1935 г. - Политехнический частный институт) с пятилетним (с 1929/30 учебного года - шестилетним) курсом обучением на русском языке. Слушателей было в среднем от 90 до 100;    преподавательский состав в 1937/38 учебном году насчитывал 18 человек (14 русских и 4 эстонца)
. В 1930-е гг. усилилась тенденция к укреплению   роли государственного языка в системе образования, но школы с обучением на языках национальных меньшинств все-таки сохранились. 

В 1925 г. в Эстонии вошел в силу закон о культурной автономии национальных меньшинств, получивший широкое международное признание
. Право на культурную автономию получили немцы, русские, шведы и другие меньшинства с численностью свыше 3000 человек. На основе этого законодательного акта создались  немецкое и еврейское культурные самоуправления. По разным причинам русским не удалось организовать культурное самоуправление. Зато в волостях с подавляющим русским населением (около реки Наровы, Чудского озера и в Печорском уезде) они и так пользовались правом делопроизводства на русском языке. Не было угрозы исчезновения их национально-культурных особенностей. 

Главным центром высшего образования и научной работы в Эстонии был Тартуский университет. Официальным языком преподавания был эстонский, но профессорам была предоставлена возможность в случае надобности читать лекции и на других языках. Так весной 1920 г. 41% лекций читались на эстонском, 41% – на русском и 18% на немецком языках
. Но уже в 1931 г. 85% всех лекций и прочих учебных занятий велось на эстонском языке. Все же, чтобы успешно учиться в Тартуском университете, студент должен был  владеть не только эстонским, но и немецким и (например, на юридическом факультете) русским языками.

Студенчество Тартуского университета было и в 1920–1930-х г.г. многонациональным, но, в отличие от прежних времен, теперь большинство студентов составляли эстонцы, что соответствовало национальному составу страны.

В 1919 г. представители национальных меньшинств еще как будто колебались: среди студентов было всего 13 русских и 12 немцев. Но уже в следующем году многие сделали выбор в пользу Тартуского эстонского университета, где теперь учились 63 русских и 127 немецких студентов. Тогда же были созданы и русские студенческие организации, например, Русское студенческое общество (зарегистрировано осенью 1920 г.). В 1929 г.  в обществе было 90 студентов (43 мужчины и 47 женщин);    кроме того туда входили и выпускники
. Количество русских студентов в университете росло до 1925 г. (233), а затем стало уменьшаться и в 1938 г. их было 90 (2,3% от всего студенчества
.

Среди русских студентов Тартуского университета было сравнительно много детей бывших царских чиновников и офицеров, покинувших Россию в период 1917 - 1920 г.г., детей  высокообразованных, а также обеспеченных родителей. Значительно меньше было русских из Печорского уезда и из староверческих прибрежных деревень Причудья
. Этими особенностями социального состава русской общины можно частично объяснить заметное сокращение численности русской молодежи в университете в 1930-х г.г.

В Таллинском высшем техникуме (готовившем инженеров, архитекторов,  химиков) в конце 1925 г. учились 27 русских студентов (5,8%  всего студенческого состава) и годом позже - 46 русских (9,5%)
. В конце 1930-х г. среди студентов Технического университета (в 1936-38 г.г. - Технический институт) было от 20 до 25 (примерно  5%) русских
.

В Тартуском университете русские студенты оказывали предпочтение медицинскому факультету и факультету математики и естественных наук (19,7 и 18,1% соответственно от числа всех русских студентов). Эстонцы же и евреи  предпочитали юридический и экономический факультеты, немцы – факультет математики и естественных наук, а также медицинский и юридический факультеты
. Следовательно молодые образованные русские видели свою перспективу в роли врача, учителя гимназии и вообще в сфере работ, где нужны знания из области точных наук. 

Оставшимся в Эстонской республике русским учителям пришлось приспосабливаться к новой системе народного образования в маленьком независимом государстве. Многие из них нашли работу в школах с преподаванием на русском языке. Кроме того русские девушки и юноши имели возможность на родном языке получить специальность учителя начальной школы. С этой целю в 1920-гг. в Таллине работали годичные педагогические курсы с обучением на русском языком
.  А в 1928 г. в Таллине был основан педагогиум, где до конца 1930-х гг. получили образование 205 педагогов, в том числе 59 (28,8%) русских. При этом 42 учителя прошли курс  на  русском отделении педагогиума
.

Весной 1923 г. среди учителей начальных школ было 87,1% (около 3200 человек) эстонцев, 8,5% (мужчины - 6,6%, женщины - 10,5%,  всего примерно 310 человек) русских. Из учителей гимназий эстонцы составляли 60,8% (около 740 человек), немцы - 21,6% (260 человек), русские - 13% (около 160 человек)
. В 1923/24 учебном году русские составили 6,6% от общего количества учеников средней школы. Очевидно, что значительная часть русских учителей работала в нерусских (эстонских, немецких) школах. Из всех учителей общеобразовательных школ (т.е. гимназий и начальных школ) Эстонии (всего 4871 человек) русские учителя составляли 9,7%.

Учителя Эстонии были, особенно в 1920-х г.г., очень активны в общественном и организационном плане, решительно вмешивались в политику просвещения. В крупных городах и местностях с русским населением существовали и русские организации учителей. Союз русских учителей входил в состав эстонского союза учителей (Eesti Õpetajate Liit).

Характерной чертой Прибалтики XIX - начала XX в.в. было соперничество двух церквей – лютеранской и православной. Большинство эстонцев исповедовало лютеранство. В политической борьбе 1917–1919 г.г. церковный вопрос не имел существенного значения. В Эстонской республике не было государственной религии. Среди духовных лиц лютеранской церкви русские неизвестны. Пасторами служили эстонцы (в 1919 г. – 43%, в 1939 -г. – 77%), немцы (в 1919 г. – 54%, в 1939 г. – 22%) и шведы (в 1919 г. – 3%, в 1939 г. – 1%).

Большую часть православных священников Эстонии составляли эстонцы: уже в 1909 г. их было 75 (61%). В независимой Эстонии в Эстонскую апостольскую православную церковь входили чисто эстонские приходы, приходы со смешанным национальным составом (Таллинская епархия) и чисто русские приходы (Нарвская епархия). В последних священниками в основном служили русские.

Православное духовное образование можно было получить  в духовной семинарии (в Печорском монастыре) и на богословском факультете Тартуского университета.

В 1931 г. в Нарвской епархии было 28 приходов, 30 священников, 43 дьякона и псаломщика
. Отношения между эстонскими властями и многими православными церковными деятелями были временами напряженными. Но официальный престиж православной церкви как второй в государстве по числу верующих был довольно высок. Митрополит Александр был членом Государственного Совета (Riiginõukogu).

Во время освободительной войны в эстонской армии служили 18 русских врачей (8,7%  всех врачей армии).   В 1920–1930-х г.г. Эстония была на одном из первых мест в Европе по числу врачей на 10 000 жителей (7,6 - в 1928 г.). Медицинское дело в государстве развивалось: не происходило массовых эпидемий, улучшалась санитарная обстановка, то есть и в данном отношении страна европеизировалась. Уменьшалась смертность. В этом была заслуга многонационального медицинского персонала с высшим образованием. 

В 1931 г. в Эстонии было зарегистрировано 895 врачей, среди них 514 (57,4%) эстонцев, 190 (21,2%) немцев, 83 (9,2%) русских, 88 (9,8%) евреев. Врачами работали еще несколько финнов, латышей, шведов, поляков, украинцев, один француз, один венгр, один швейцарец и один армянин. Среди русских врачей были 57 мужчин и 26 женщин. В 1921 г. из врачей Эстонии (всего 370 человек) русские составляли 4,6% (17), в 1929 г. - 7,8% и в 1936 г. - 9,1%. Относительное увеличение процента русских врачей соответствовало  общему проценту русских в населении Эстонии (в 1920–1930-х гг.  - 8,2%)
. В начале 1939 г. в Эстонии было зарегистрировано 85 русских врачей (56 мужчин и 29 женщин). А немецких врачей было в то же время 168 (156 мужчин и 12 женщин)
. Русские врачи имели право создавать свои организации, но также могли и участвовать в работе союзов врачей со смешанным национальным составом. Основанное в 1920 г. Общество русских врачей в Эстонии просуществовало до 1940 г.

Что касается зубных врачей, то в 1936 г. русские составляли среди мужчин 5,7% и среди женщин 7,0%. 

Эстонская правовая система и правоведение много унаследовали от добольшевистской России, но постепенно переориентировались на западные образцы. Вначале российское законодательство и русский язык как язык преподавания занимали важное место в работе юридического факультета Тартуского эстонского университета. Особенно большим авторитетом на факультете пользовался бывший профессор Петербургского университета, один из выдающихся русских цивилистов Игорь Тютрюмов. В 1920–1935 гг. он был профессором Тартуского университета,   позднее там же  - professor emeritus. 

Среди беженцев из России был целый ряд талантливых русских юристов. К сожалению, не все из них освоили эстонский язык. Несмотря на это в 1920-х г.г. их в какой-то мере использовали и в государственных структурах при выработке новых законов и в создании новой юридической системы. 

Из 34629 чиновников и служащих   Эстонии в 1934 г. русские составляли 4,8% или 1671 человек (против   83,8% эстонцев и 7,7%  немцев): 106 человек - работали в области сельского хозяйства, 397 - в промышленности, 264 - в торговле, 105 – на транспорте и в области связи; государственных и муниципальных служащих было 763, включая работников образования (но не учителей), здравоохранения, занятых в области охраны государства и общественного порядка и т.д.

В ходе освободительной войны в эстонскую армию вступали также прибалтийско-немецкие и русские офицеры. Из офицеров русской национальности на руководящих местах служили, например, подполковник Константин Троицкий и другие. В конце войны из  Северо-Западной армии Юденича в эстонскую армию перешло множество русских офицеров. Не все приспособились, но многие успешно служили в течение долгого времени
. Отношения между офицерами разных национальностей в эстонской армии были в целом вполне товарищескими.

В военном училище и на курсах Генерального Штаба в 1920-х г.г.  профессорские должности занимали несколько русских высших офицеров и генералов  (Алексей Баитов и другие). Когда в середине десятилетия из западноевропейских высших военных учебных заведений вернулись первые эстонские офицеры, русским генералам-профессорам пришлось уйти со службы в системе военного образования.

Среди русской интеллигенции в Эстонии были видные инженеры и техники. В Обществе Инженеров Эстонии действовала русская секция (группа). В 1937 г.   высший технический персонал  промышленности страны насчитывал  419 человек (на 99% мужчины), из них   234 (55,8%)  эстонца, 104 (24,8%) немца и 32 (7,6%) русских
. А из патентов, выданных в Эстонии в период 1922–1931 гг., русским инженерам принадлежала одна треть
.

Среди 213 химиков с высшим образованием в Эстонии в 1931 г. было 138 (64,8%) эстонцев,  49 (23%) немцев, 16 (7,5%) русских   и 10 человек  представителей других национальностей
.
На сельскохозяйственном факультете Тартуского университета учились и русские студенты: например, в 1932 г. их было 10, в 1933 г. – 9, 1934 г. – 10 (7,6%)
. В 1938 г. этот факультет окончил Вадим Желнин, который в 60-х г.г. стал всенародно известным в Эстонии фенологом, природоведом и агрономом.  Правда в опубликованном в 1937 г. списке членов Палаты Агрономов  (Аgronoomide Koda) мы находим только одну русскую фамилию
, но активно действующих русских агрономов было больше, так как русские иногда брали себе эстонские фамилии. 

Среди ветеринарных врачей (всего 68) в 1921 г. было 37 эстонцев (54,4%), 15 русских (22,1%), 7 немцев (10,3%), три латыша (4,4%), два шведа (2,9%), два еврея (2,9%), один поляк (1,5%) и один украинец (1,5%)
, а в  1931 г. из общего числа ветеринаров (144 человека) было 90 (62,5%) эстонцев, 27 (18,7%)  русских и 14 (9,7%) немцев
. В Обществе Ветеринаров Эстонии   в январе 1940 г. состояло 182 члена, в том числе 15 русских (8,2%)
.

Политику эстонского государства в области науки характеризовало, с одной стороны, стремление направить на научную работу как можно больше эстонцев и вообще людей местного происхождения. С другой стороны, ставилась задача продолжить в Тарту многогранную научную работу, даже подчинить учебную деятельность в университете научной. Чтобы  согласовывать обе эти задачи, в кадровой политике не следовало допускать  преобладания узко-националистической линии. В преподавательском составе Тартуского университета были представлены все многочисленные национальные меньшинства Эстонии: русские, немцы, шведы, евреи и др. Преподавали также граждане Финляндии, Швеции, Германии и других стран. Общая тенденция была направлена на увеличение количества эстонцев: в 1920 г. – 50%, в 1923 г. – 48,8%, в 1930 г. – 75,5%, в 1938 г. – 84,5%. Доля русских преподавателей составляла соответственно 3,1%, 8,0%, 4,4% и 1,9%., а немцев -  27,4%, 32,0%, 15,2% и 7,7%
. Из тартуских русских ученых того времени и ныне в Эстонии хорошо известны вышеупомянутый И.Тютрюмов, последний ректор Тартуского русского (Юрьевского) университета Виссарион Алексеев, профессор народного хозяйства Михаил Курчинский и филолог Борис Правдин. Последние годы жизни (до смерти в 1931 г.) провел в Эльва известный химик Иван Кондаков - профессор Тартуского (1895–1917 гг.), а позже - Пражского Карлова университета.

Профессорами   Таллинского техникума были  ученый и архитектор Александр Полещук, уроженец острова Сааремаа, а также  специалист по водным турбинам и санитарной технике Д. Рузский 
.

В 1920 г. в Эстонии была основана Русская академическая группа с целью объединения русских ученых, проживающих в этой стране, и установления связей с эстонскими научными кругами. В деятельности группы принимали участие и некоторые прибалтийско-немецкие и эстонские ученые. Всего в группе было  около сорока членов   (при основании группы - примерно 25)
. В 1930-х гг. работа Русской академической группы пошла на убыль. Старшее поколение ученых постепенно отходило  от активной деятельности. Многие ученые, не найдя в Эстонии применения своим знаниям, покидали страну. Молодое поколение русских ученых ориентировалось на Запад
.

Среди всех ученых Эстонии в период между 1918 и 1940 г.г. доля русских составляла в среднем 3,7%, то есть, значительно меньше, чем процент русских в населении страны (немецких ученых было 10,1%). Более заметную роль играли русские ученые в 1920-х г.г.: 4,2% от общего числа ученых Эстонии
. Хотя русские ученые и не задавали тон в научной жизни страны (за исключением некоторых областей юриспруденции), они несомненно обогащали культурную и общественную жизнь русского национального меньшинства.

Русскую культурную жизнь в молодой республике оживляло  и активизировало то обстоятельство, что среди   эмигрантов из России было немало актеров, музыкантов, литераторов и художников.  Обстоятельный обзор русской культурной жизни в Эстонии в период между мировыми войнами дан в недавно вышедшей в свет книге
. Учитывая детальность этого обзора, мы ограничимся здесь краткими замечаниями. 

В двух важных музыкальных учебных заведениях – Таллинской консерватории и Тартуской высшей музыкальной школе –  в 1920-х, а частично и в 1930-х г.г. работало много русских преподавателей (Антон Шутинский, Сергей Мамонтов, Ангелина Махотина и др.). Из стен Таллинской консерватории вышли  русские по национальности музыканты, которым принадлежала важная роль в эстонской музыкальной жизни середины и второй половины XX в.: композитор Алексей Степанов, дирижеры Сергей Прохоров и Ростислав Меркулов и др.
 Значителен также вклад частных русских музыкальных школ и особенно вокальных студий (В. Маламы и др.). Традиции русской классической балетной школы, переданные самими   артистами балета, балетмейстерами  и студиями (отметим особенно студию Евгении Литвиновой в 1919–1939 г.г.) сыграли большую роль в  становлении эстонского профессионального балета. 

В Эстонии 1920–1930-х г.г. постоянно или временно жили и работали, по крайней  мере 30 заслуживающих внимания русских литераторов. Среди них широкой известностью в русском зарубежье пользовался лишь Игорь Северянин
. Этот одаренный поэт был одновременно и усердным тружеником в сфере русско-эстонских культурных отношений, переводчиком эстонской поэзии на русский язык.

В нашей республике работали и русские художники. В 1931 г. состоялась русская выставка, в которой принимали участие 14 авторов. В 1920-х г.г. русские художники (Виктор Алексеев, Анатолий Кайгородов, Андрей Егоров и др.) занимали достаточно заметное место в искусстве Эстонии. Они имели свои кружки, а также участвовали в организациях эстонских художников. Работы русских художников (также как и местных немецких) характеризовали реалистическая манера и известный консерватизм. В 1930-х г.г. значение деятельности русских художников падает
. Всего к лицам свободных профессий  в 1934 г. принадлежал 291 русский (0,31% всего русского населения Эстонии) 
.

Итак, хотя формирование русской общины в Эстонии по разным причинам продвигалось сравнительно медленно, русское национальное меньшинство созревало, самоорганизовывалось. Была создана своя культурная сеть: школы, периодическая печать, театральные коллективы, библиотеки, народные дома. Молодежь уже не чувствовала, что пребывает в Эстонии временно
. Интеллигенция русского происхождения прилагала усилия для сохранения  национальных традиций в   культуре, образовании и религии. Но она играла также весьма важную роль во многих отраслях жизни страны (в педагогике, медицине, технике, юриспруденции, музыке и хореографии).

Эстонскую  и русскую  интеллигенцию в маленьком государстве сближали многие факторы, причем одним из  важнейших было одинаковое по качеству образование. И эстонские и русские образованные люди старшего и среднего поколения прошли курс гимназий и вузов царской России: в Тарту, Петербурге, Москве, Риге, а интеллигенция молодого поколения, независимо от национальной принадлежности, училась в эстонских вузах в Таллине и Тарту, и незначительное количество – за рубежом (в Западной и Центральной Европе).

Общей чертой в развитии интеллигенции Эстонии, в том числе и русской, было то, что она становилась более автохтонной, местной по происхождению, образованию и менталитету.


Судьба интеллигенции во время Первой мировой войны (как этнически эстонской, так и русской и немецкой) нам пока известна только в общих чертах
. Так как этот динамичный период  не отражен в статических изданиях, историков ещё ждёт трудоёмкая работа в архивах. Надо продолжать разработку периодики. История русской интеллигенции в независимой Эстонии как элиты и идейного вождя своего национального меньшинства так же требует всестороннего и подробного изучения.
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